
 

Európai elsőkönyvesekről   18 éve indult a Francia Intézet kezdeményezésére a Budapesti Nemzetközi Könyv-fesztivál keretében az Európai Elsőkönyvesek Fesztiválja. Évente közel húsz fiatal író vesz részt ezen a találkozón az európai kulturális intézetek, a EUNIC és a könyv-fesztivál meghívására. Katalógus készül első, a hazájukban díjat nyert regényükből vagy prózakötetükből vett részletekkel az eredeti nyelven, angolul és magyarul, fordításokat közölt a műveikből a litera.hu, évekig a Lettre és az Élet és Irodalom is, s a sikeres bemutatkozás után sokuknak egész kötete megjelent magyar kiadóknál.  Angol, francia, ír, holland, belga, portugál, spanyol, olasz, ciprusi, német, svájci, oszt-rák, dán, norvég, finn, észt, lett, lengyel, cseh, szlovák, szlovén, horvát, román, bol-gár és magyar pályakezdő írók voltak az évek során az elsőkönyvesek között. Köz-tük volt Dragomán György és Grecsó Krisztián, magyarul is megjelent kötete utóbb olyan szerzőknek közülük, mint a svájci Arno Camenisch, a belga David van Rey-bruck, a román Filip Florian, a lett Inga Żolude, a francia Olivier Bourdeut, az oszt-rák Verena Rossbacher, a németül író délszláv Saša Stanišić, a finn Tommi Kinnu-nen, az olasz Alessandro Mari, a cseh David Zábranský és Dora Čechova, a lengyel Weronika Murek, a portugál Rui Cardoso Martens, a holland Gerbrandt Bakker, a ciprusi Maria A. Ioannou és még sokan mások. A Tiszatájban most a tavalyi elsőkönyvesek írásaiból közlünk válogatást.  
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